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Abstract

Scientific translation has always been a complex intellectual, mental and linguistic process
that involves double effort and creativity because of its great importance in conveying
intellectual and scientific heritage throughout history and between nations. The translation
of scientific texts is complex and requires the use of exact equivalents in the target language.
The translation of scientific documents in professional circles is more complex as they are
functional texts that carry a very important communicative service. Because their audience
is usually not specialized in science, and since the method of their drafting differs from these
of drafting scientific materials in books and academic research, the translator faces
difficulties that may deviate him/her from making translation performs the function of the
original itself and achieves its goal. S/he resorts to special strategies to convey accurately
the meaning.

On this basis, this research deals with the problems of translating scientific documents in
professional circles in light of the Scopus theory and the text-typology, and their most
important strategies in an attempt to find a new vision that takes into account the functions
of these documents and achieve their goal.

Keywords: scientific documents - text function — Scopus theory —text-typology - strategies
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-Ce traumatisme abdominal en lui-méme n a pas entrainé de lésions internes graves, ni
d'hémorragie interne grave pouvant expliguer la mort ; mais le faite qu'il a siégé dans une

zone réflexogéne, pourrait étre d lorigine dune inhibition reflexe directement

responsable de la mort.
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